Translating for Intended Readers: A Case Study of

Translations of Chinese Poetic Public Notices

A thesis submitted in partial fulfillment of the requirements for the degree of

Master of Arts in Translation Studies

Zhang Zhichao

Supervisor: Prof. Zhang Meifang

University of Macau
September 2012



TABLE OF CONTENTS

TABLE OF CONTENTS i cusisisetiii0s10 it tembvnrisnsnsssssnrsnpsmmsesansasesnssasnssnssssssssnasasasss s sesmesssns ii
L L B BT it i e s i st S A R e s iii
ACKOWNLEDGEMENTS ..ottt ettt ene et a s aesaneenan iv
ABSTRACT .vouecseonnrescrsonernssasssnssussasensssssmsssismsassusmsssissssesss sanssassnsont sessarssassssssts shssmsasressasons v
I INEOAUCHION Lottt et b ettt 1
1.1 Background and Rationale ............cccoecerrieiiirieeiiiriiecreesceveseeeresneeenssnnaesessnarsens 1
1.2 Aim and Research QUESEIONS.......ovvirririeerieeeirieseerieseerreseriesseerrssenesrsssessessseasnens 3
1.3 Thesis ODrganization ... e —m—, . s 4
R i an o LA R W B e A i T 5
2.1 Poetic Appellative Function and Related Concepts.........ccoceeeevivieeccnieieeenennnnns 5
2.2 The RecgptigniTheory . JEREEuuueuttmul. ... 3 oeooeereerenereeraeneenens 8
2.3 Linguistic Thoughts on POIIY ....cccccviiiiiaiiiieieieiiecei e en s 10
2.4 Relevant Previous StUAIeS ......c.cveuireuirieeerenneieieciiec sttt seenas 13
3 Methodology L....... koo BRAN BB b LB cnirannrsaesens 15
3.1 Case Samplesh.....} ... gl L oo e v eoflonssansvasann sossismssasnan 15
3.2 Methodololgy Framework . 3. L. . oo icinnnamnane 17
4. Case analYSIS e Mg i ol il s 20
4.1 Form Chanpes it Trans el et v s 20
4.2 Content Changes in Translation...........cceerererreeeereiesenesesesesseeesesessesseessesenns 23
5 DASCUSSION ..ottt th sttt bbbttt b etk es ettt s e s e e rsnn s 26
6 CONCIUSION ...ttt etttk ettt eneas 32
REFERENCES......conmmsnasmssnscsns soonsssnssssrssvsssnssssssssessvssassinsesnsss vassiasoosssasusvsssasnaiansesssss 34
APPEINIII s covmnssswssscmaicssessmpisesss basns st s e o kR S S SR ARSI 36



ABSTRACT

Poetic public notice is a special type of public notices, which is usually seen in Chinese
speaking regions. In theory, it is intended to fulfill the “poetic appellative function™ as
suggested by the functionalist scholar Christiane Nord (1997:43). This research investigates
into this type of public notice by comparing, analyzing and discussing the Chinese poetic
public notices with their English translations. The study is carried out from the perspective of
functionalism in translation studies to explore the factors related to the translation methods as
well as the prevalence of poetic public notice in Chinese speaking regions. Thirty-two
samples of real life poetic public notices are collected and analyzed both in form and in
content. By adopting a literary linguistic model to examine the English target texts, it is found
that the poetic forms of the Chinese public notices are lost in translation, and some of the
contents are also filtered and adapted. In the discussion part, the author attempts to interpret
the translator’s choice of translation methods and the prevalence of poetic public notice in the
light of the reception theory in literary studies. This perspective mainly focuses on the
reader’s reception and expectation, and in this case study it is also found that the cultural
tradition and experience shared by the target readers play a crucial role in the reception of the

translation of poetic public notices.
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